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UNIT 3A. EASY-TO-UNDERSTAND (E2U) AND
SUBTITLING

ELEMENT 1. PROCESSES

Reading List

Previous note

This reading list presents a selection of references related to the first
element of Unit 3B in the EASIT materials. Please note that trainers and
trainees using this reading list are welcome to tailor this literature

selection to meet their specific needs.

Element 1. Processes

e [open-access research article] Alba Rodriguez, T. (2014). Traduccién

audiovisual accesible a personas con discapacidad intelectual

mediante el uso de subtitulos adaptados. Estudios de Traduccion, 4,
199-209. [in Spanish]

e [open-access research article] Arias-Badia, B., & Fernandez-Torné, A.

(2020). El experto en lenguaje facil de comprender: un nuevo perfil

educativo y profesional en el ambito de la lengua espafola. MonTlI.

Monografias de Traduccion e Interpretacion, 12, 295-312. [in Spanish]
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https://revistas.ucm.es/index.php/ESTR/article/download/45376/42696/0
https://revistas.ucm.es/index.php/ESTR/article/download/45376/42696/0
https://revistas.ucm.es/index.php/ESTR/article/download/45376/42696/0
https://www.e-revistes.uji.es/index.php/monti/article/view/4458/3781
https://www.e-revistes.uji.es/index.php/monti/article/view/4458/3781
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e [open-access research articles] Bernabé, R. (2020). New taxonomy of

easy-to-understand access services. MonTI. Monografias de

Traduccion e Interpretacion, 12, 345-380. [in English]

e [book chapter] Bernabé, R., & Cavallo, P. (2021). Easy-to-understand
access services: easy subtitles. In C. Stephanidis, & M. Antona (Eds.).
15th International Conference, UAHCI 2021, Held as Part of the 23rd
HCI International Conference, HCII 2021, Washington DC, USA, July
24-29, 2021. Lecture Notes in Computer Science. Springer. [in English]

e [open-access research article] Bernabé, R., & Orero, P. (2019). Easy to

read as multimode accessibility service. Hermeneus, 21, 53-74. [in

English]

e [book chapter] Bernabé, R., Orero, P., Garcia, O., & Oncins, E. (2020).
Validation of easy-to-read-subtitles. In D. Dejica, C. Eugeni, & A.
Dejica-Cartis (Eds.). Translation Studies and Information Technology
- New pathways for researchers, teachers and professionals (pp. 162-
175). Editura Politehnica. [in English]

e [open-access research article] Eugeni, C. (2008). Respeaking the TV for

the deaf for a real special needs-oriented subtitling. Studies in English

Language and Literature, 21, 37-47. [in English]

e [book chapter] Eugeni, C. (2019). Respeaking a political debate for the
Deaf: the Italian case. In A. Baldry, & E. Montagna (Eds.).
Interdisciplinary perspectives on multimodality: Theory and practice
(pp. 191-205). Palladino. [in English]

e [book chapter] Eugeni, C. (2020). Human-computer interaction in
diamesic translation. Multilingual live subtitling. In D. Dejica, C.
Eugeni, & A. Dejica-Cartis (Eds.). Translation Studies and Information
Technology - New pathways for researchers, teachers and

professionals (pp. 19-31). Editura Politehnica. [in English]
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https://www.e-revistes.uji.es/index.php/monti/article/view/4460
https://www.e-revistes.uji.es/index.php/monti/article/view/4460
https://revistas.uva.es/index.php/hermeneus/article/view/4039
https://revistas.uva.es/index.php/hermeneus/article/view/4039
https://ltaproject.eu/wp-content/uploads/2019/06/Eugeni_C.-2008_Respeaking-the-TV-for-the-Deaf-For-a-Real-Special-Needs-Oriented-Subtitling.pdf
https://ltaproject.eu/wp-content/uploads/2019/06/Eugeni_C.-2008_Respeaking-the-TV-for-the-Deaf-For-a-Real-Special-Needs-Oriented-Subtitling.pdf
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e [BA thesis] Marsano, E. (2019). Applicazione dei criteri della lingua
facile da leggere e da capire alla sottotitolazione per non udenti: il
caso di Caramel. Universita di Trieste. [in Italian]

e [book chapter] Neves, J. (2018). Subtitling for deaf and hard-of-hearing
audiences: moving forward. In L. Pérez-Gonzalez (Ed.). Routledge
Handbook of Audiovisual Translation. Routledge. [in English]

e [book] Perego, E. (2020). Accessible communication: A cross-country
journey. Frank & Timme. [in English]

e [book chapter] Tamayo Masero, A. (2017). La subtitulacién para nifios
sordos en la television espafola: un estudio descriptivo vy
experimental. In J. J. Martinez Sierra (Ed.). Fotografia de la
investigacion doctoral en Traduccidon Audiovisual. Bohodon Ediciones.

[in Spanish]
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Copyright and disclaimer: The project EASIT has received funding from
the European Commission under the Erasmus + Strategic Partnerships for
Higher Education programme, grant agreement 2018-1-ES01-KA203-
05275.

The European Commission support for the production of this publication
does not constitute an endorsement of the contents which reflects the
views only of the authors, and the Commission cannot be held responsible

for any use which may be made of the information contained therein.

©Nolel

Partners:

- RADIO
TELEVIZIJA

SLOVENIJA

r&“o . Ok
4
(
C
1,
(78
E==0

S A

N Z
o

SPrs unBe
) d o Universitat Autonoma
% o de Barcelona
" N INTERNATIONALE

{5\ 2003 N SDI HOCHSCHULE

UNIVERSITY OF APPLIED SCIENCES

N

nﬁi% UNIVERSITA o .
8. pecLisTUDI DITRIESTE  Universida g Vigo

U3A.E1. Processes - Reading List Page 4 of 4



	Element 1. Processes

